
FEHIM NAMETAK 

EPSKA PJESMA NA TURSKOM JEZIKU 
O PRILIKAMA U BOSNI 

U osmanskoj 'knjiiževnosti među nekoliko vl'lsta pjesama, s ob­
zirom na sadl'IŽinu, vidno mj.esto zauzima kao poseban žanr i soci­
jalno-politička rpjesma. Takvih pjesama ima dosta sačuvanih u 
rukorpisnim zbirkama (magmu'a), od kojih su neke nastale i u naišim 
krajevima i te pjeSIIne često tretiraju društvene i političke prilike 
u našim krajevima, pa tako tmaju dokumentarni karakter. često 
se u njima spominju ljudi koji su djelovali u našim krajevima kao 
vezi:ri, voj;skovođe ili duhovna vlastela. Sačuvane su, na primjer, 
tni. pjesme koje govore o katastrofi Sarajeva prouzrokovanoj pro­
valom Eugena Savojskog 1697. godine i društvenim i poiLitičkim 
prilikama u Sarajevu izazvanim tom rprovalom.1 Ovakvih pjesama 
i~a i na našem jezi!ku pisanih arapskim pismom ·(aljamiado) kao, 
na primjer, 1pjesma o zau2leću Kandije .od Hasana Qaimlja,2 Duvanj­
ski arzuhal od Mehmeda· Prušč~a3 .i dr., dok od onih pisanih tur­
skim jezikom spominjemo pjesmu o bici na Krbavskom poJju od 
Derviša Jakub-pa:še Bošnjaka.4 Aga-dede iz Dobora opisao je poli­
tičke prilike u Osmanskoj Carevini vezane za pogibiju Osmana II.5 

Ha:san Qaiml je ostavio veći 1broj pjesama iz javnog i političkog 
života na turskom i, kako sam kaže, boišnjačkom jeziku.6 

Ovdje objaV'ljujemo jednu političku pjesmu na .turskom jeziku 
od n~oznat01g auto>ra koja opisuje pohod Husein.Jkapetana Grada­
ščewća7 na Kosovo i njegovu borbu sa sultanovom voj.skom u· tim 

1 Hazim šabanović: Književnost 
Muslimana BiH na orijentalnim je­
zicima, Svjetlost, Sarajevo, 1973, str. 
353-357. 

2 Isto. 
3 Smail Bali.ć: Kultura Bošnjaka, 

muslimanska kJomponent:a, vlastito 
izdanje, Beč, 1973, str. 118. 

4 Hamm šabanović: vid. dj., str. 
55. 

5 Osman Sokolović: Pjesnik Aga 
Dede iz Dobor-tgrada o svome za­
vičaju i pogibiji :Osmana II: Anali 
Qazi Husrevbegov·e biblioteke I, Sa­
rajevo, 1972, str. 5-34. 

6 Smail Balić, vid. dj., str. 91. 
7 Husein kapetan Grada:ščević 

(Zmaj od Bosne) posljednji je ka­
petan Gradačca. Kapetanija mu je 
bila bogata i dobro je njome lla)rav-
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krajevima. Događaji o kojima govori pjesma kazuju nam da je ona 
nastala 183'2. godine ili neposredno poslije te godine. Naslov pjesme 
je: Dastčin-i na?m berčiy-i a]J,wčil-i Bosna. 

O autoru znamo toliko koliko se vidi iz same pjesme, a to je 
da je vojnik sultanove regularne vojske koja je učestvovala u gu­
šenju pobune Husein-kapetana ili je pripadnik regionalnih jedinica 
koje su zajedno sa regularnrom vojs:kom učestvovale u borbama. 
To su leskovačke i prizrenske jedinice, koje se i u ovoj pjesmi SpO­
minju. Njegov prikaz ovih događaja, iako subjektivan, koristan je 
za upoznavanje detalja vezanih za ova zbivanja. 

Pjesma se nalazi u bilježnici (magmu'a) u kojoj 1ima više pje­
sama turskih autora, uzoraka pisama pisanih na Kosovu, moli<tvi i 
drugih sastava po kojima 1se može tvrditi da je, nastala u našim 
krajevima.8 Od poznatijih turskih pjesnika, sa nekoLiko pjesama, 
zastupljen je jedan od k1asika osmanske divanske 1poezije Nedim.9 

Analizirajući sadržaj bilježnice, vidimo da je nastala u prvoj 
polovini XIX stoljeća, jer se i događaji koji se spominju u njoj, 
između ostalih i događaj opjevan u pjesmi koju izdajemo, dešav~.ju 
u to vrijeme. Kodeks je djelomično oštećen, a nije ni uvezan. Ima 
ukupno 69 listova, formata l!6 X 2r3 cm. Pjesma koju ovdje donosimo 
nalazi se na listovima 30v~32v. 

Pjesma ima 20 strofa od kojih su 19 sa po četiri stiha (ruba'i), 
a posljednja 20. strofa ima tri stiha. Rimuje se ,po principu AA AB. 
Zav~šeci strofa se između sebe rimuju. Ovakva vr,sta rubaija u ko­
jima se i treći stih rimuje sa prethodna dva zove se ruba i-i musarra 
ili terane10 ,j one su u svojoj vrsti priliČino rijetke. što se tiče metra 
ove pjesme, Mef'ulu mefa'ilun mefa'ilu fa, to je najčeš,ći metar 

ljano, a za1paženo je da je d položaj 
kršćana u njoj bio iruzetno doba•r. 
Bosansko .plemstvo je izabralo za 
svog vođru Husein-kapetana kao re­
akciju na reforme Porte nakon čega 
je NamiJk-paša, dotadaŠIIlji vezir, 
prvo interniran iz Travnika u Bu­
sovaču, a kad je odatle pobjegao 
u Stolac, Husein .... kapetan Gradašče­
vi'ć je dokinuo vlast sultan~ u Bo­
sni. Zatim je u pohodu na Carigrad 
potukao sul-tanovu vojsku koju je 
predvodio veHki veZJir Rešid paša. 
Poslije .te pobjede Bošnjaci se vrate 
kućama ne iskoristivši .pobjedu, što 
je u ovoj pj>esmi prLka,zano kao po­
raz, jer' pjesmu piše vojniJk sulta­
nove · vojsike. Husein-kapetan Gra­
daščević je od početka svoje vlada­
vine pokazivao znake samovolje 
kao i njegovi prethodnici, pa su mu 
bosans•kii ajani počeli okretati leđa. 
Poražen je godine 1832. pod zidina­
ma Sarajeva od sultanove vojske. 

Pobj.egao je lU Slavoniju, a odatle 
j€, nakon što je dobio garantije 
Porte, otiJšaD u I1stanbul, ,gdj€. je 
umro 1834. ,godine. O Husein-ik:ap€­
tanu i njegovom pokretu više: Avdo 
Sućeska, Ajani, prLlog .proučavanju 
lokalne upra.ve u Bosni i Hercego­
vini .za vrij.eme Turske, Sarajevo, 
1962; Hamdija Kreševljaković, Ka­
petanije u Bosni i Hercegovini, Sa­
rajevo, 1956. 

8 U kodeksu se spominju Pri­
zrenli Emin paša i Leskofčali Ismail 
,paša, prvi je bio mutesellim Prizre­
na, a drugi mutesellim Lesik:ovca, 
naime, ima po nekoliko pi·sama 
upućenih ov1im ličnostima. 

9 Kodeks }e vlasništvo Alije Na­
metka, Sarajevo. 

10 Seyit Kemal KaraaHogJ.u, An­
siklopedik Edebiyat Sozliigil, Istan­
bul, 1969, 605. 
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rubaija. Karakterističan je za tursku poeziju i u 'llJOJ se naziva 
kalenderi sa varijantom ayakli kalenderi. V:vlo se rijetko susreće 
prije XIX stoljeća_10a 

Pjesma nema posebne umjetničke vrijednosti. Uz dvije-tm pje­
sničke :liigure to je prosto nabrajanje događaja u stihu i sa korekt­
nom rimom. Ali i sam opis događaja od •nekog ko je u njima uče­
stvovao je zanimljiv i to je glavna vrijednost pjesme. 

Pjesma počinje rezimiranjem događaja vezanih za pobunu u 
Bosni koji se autora neprijatno doimaju, jer kaže: 

»Jedna grupa pobunjenika u Bosni, u Rumeliji 
Pojavi se jer se nisu bojali Boga.« (stih 3-4) 

Pjesnik pobunjenike, dakle, karalkterizira kao ljude koji se 
nisu bojali Boga, on ne ulazi u stvarne razloge pobune Husein-ka­
petana, ne tiču ga se druJštvene priliJke, za njega ljudi koji su se 
digli protiv neprilkosnovene sUiltanove vlasti nisu više ni bogobo­
ja;zni. Kad je o pobuni rekao da je završena i da je neprijateljstva 
nestalo, pjesnik opisuje kako je otpočela ta pobuna. 

Po pjesni:kovim riječima, bosanska vojska je stanovništvu Pri­
štine donijela nesreću. Dok su Bošnjaci uništavali gradove Banjsku 
i Vučitrn, carska vojska pod komandom Jašar paše11 oslobodila je 
prvo Vučitrn, a onda je krenula za Bošnjacima koji su se povlačlili 
prema Bosni. Ovaj junak je bio potpomognut natprirodnim si:lama 
(dobrim ljudima) kako bi m:ogao nadahnuti voj·sku za veliku borbu: 

»Iz sfere junaštva pristiže jedan junak 
Kome su pomoć ukazivali ereni (ldo'bri ljUidi).« (stih 2•9-30) 

Uz ta~kvog junaka d. ostali vojnici su se hrabro borili, a to je 
potpuno suzbiTO neprijateljsku moć. Od hrstorijskih ličnosti u pje­
smi se spominje i Kara Mahmud Hamdi paiša, vezir-namjesnik 
Bosne, koji je »zaveo sigurnost i pou~danje na zemlji«, te Ismail 
paša Leskovčanin, koji je, kako se vidii iz ;pjesme, učestvovao u 
gulšenju ustanka Husein-kapetana: 

»Iz Vi:šegrada ode vojska sutradan 
S lSIIDail-pašom i Hunšid beg.« (stiih 61-62) 

Pjesnik zatim dalje opisuje napredovanje carske vojske i osva­
janje jednog po jednog grada od pobunjenika. Pri .tome su ne1ki 
poznatiji pobunjenici, kao Hadiži Mujo KaltaJban, :žlivi pohvatani, dok 
su ostali našli smrt u rijeci preko koje su bježali.12 Slijedi dalje 
opis kretanja vojSke u kojoj se pjesnik nalazio, etapu ;po etapu, do 
konačnog susreta i definitivnog obračuna sa ustaničkom vojskom. 

toa Kqpriilii., M. Fuad, Aruz, Lslam 
Ansikloped:ii I, 643--653. 

11 Ja:šar !Paša je .bio mutesellim 
Prištine. 

25 - Prilooi za orijentaLnu f1lologiju 

12 Ovdje je ·vjerojatno riječ o 
rijeci Limu, .preko koje su !PObunje­
nici morali bježati 'kada su poraženi 
kod PriJetPolja. 
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Ovdje je vjerojatno riječ o raspletu događaja koji je uslijedio godinu 
dana kasnije ,poslije bitke ustanika na ~osovu. Ta bitka koja se 
ovdje nagovještava· u posljednj1oj nedovršenoj strofi odigrala se kod 
Aladža hana, negdje između Pala i Usttprače, koji inače do sada 
nije ubiciran. Možda su upitariju Pale. Godine 1832. Husein-ka­
petan je poražen ria Zlom Stupu u blizini Sarajeva kada je morao 
napustiti Bosnu. U stvari, opisom zavnšnih događaja pjesma se i 
prekida i izgleda kao nedovr:šena, jer se očekuje njen rasplet. Mo­
žda je autor pjesme i rpoginuo, što bi ·značilo da je opisivao· pjesmu 
u samom toku boroi. 
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PRIJEVOD 

Epska pjesma o stanju u Bosni 

U ovom slučaju što se pojavi 
Neikoliko događaja i nekoliko osvjedočenja 
Jedna grupa pobUJnjenika u Bosni, u Rumeliji 
Pojavi se, jer se nisu bojali Boga 

,. 
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Rumelijska pobuna biće opmštena kad se svrši 
Sva neprijateljstva odstranjena i nestala. 
Svi pokazaše odanost . 
Čim čuše kakva je naredba i ferman. 8. 

A !iz Bosne Husein-kapetan lično 
Krenu da stigne na Pdš.tinu. 
Stanovni,ŠtV1o grada u bijeg natjera 
Do neba se čula tuga i .plač. 

Nemir se uvukao u pri1štinski svijet 
Pa gotovo svi ostavi'Še grad 
Vidjećemo je li Gospodar zadovoljan, govorahu 

l ::l 

Cak i djeca Boga za to moljahu. 16 

Uvjeri se da je stvar koje se prihvatio uzaludna 
Skuoi kapetane i izvl'ši smotru 
Reče: Vratimo se odavde 
I krenUiše put Bosne. 20 

U Vučitrn, Banjsku i još nekoliko kasaba 
Ostavi v.ojsku i pusti ih da ruše 
Neograničene štete počiniše 
Gradove mnoge opusHše. 24 

Gazi Jašar-paša najprije uđe u Vučitrn 
Zavede stvarnu vlast cara 
Niko od glupih Bošnjaka ne ostade, propadoše 
Oni što se spasi·še u Banjskoj se smjestiše. 28 

Iz vrlina hrabrosti pristiže jedan junak 
Njegovi pomoćnici bili su ereni13 

Povede vojsku na bojgte pobjede 
Neprijateljske snage i moći nestade. 32 

To je Gazi Mahmut-paša, vezir namjesnik Bosne 
N erna sebi ravna, izuzetan i slavan 
Naredi da se uči ajet »]jnna fatal:ma« 14 

I donese sigurnost i mir na zemlji. 36 

Učini juriš na Banjsku ovaj veJi!kan 
Rastjera one koji su tamo pili. 
Zarobi ih dvjesto, a vi:še stotina ih 
propade i gotovo niko ne ostade. 40 

13 Eren = dobri čovjek, evlija. u Kur'anu, što se prigodno citira uz 
svaku pobjedu musiimana. 14 Početak XL VIII sure, Al-fath., 
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Požuri također na Novi Pazar. 
Tamo nađe mnogo hrane i ratnih potreba 
Ostade tu pet do deset dana 
I p•o!kaza pažnju tome gradu. 

OdaHe krenu na Sjenicu 
N e~što vojske naprijed ode 
I opkoli twđavu Hisardži:k15 

Napokon, za njom dođe i velikan. 

Na Prijepolje, zatim, napad je učinjen 
Hadži Mujo Kaltaban16 živ je uhvaćen 
Mnoštvo ih se bježeći podavilo u vodi 
Nestade ih, dušu predadoše. 

U tvrđavi Hisal'džik bilo je mnogo ,svijeta, 
Molili su kod nas oprost i sigurnost. 
Prizl'enska vojska im obeća sigurnost 
A onda iznutra izađe sve staro i mlado. 

Krenusmo iz Prijepolja i pođosmo naprijed 
U Pljevljima zalkonabsmo 
A u Gvozdu logor podigosmo 
Tekućom v~oldom tamo se okrijepismo. 

Iz V~šegrada sutradan vojska krenu. 
Zajedno s Ismail-pašom i Hu11šid beg17 

Sa svom vojSikom učini·še na:pad 
Bošnjaci se raZ)bježaše, planine se prihvatiše. 

Iz Prijepolja je vojska juri,šala naprijed 
Logor je postavljen povrh gore Vituše18 

Junaoi pobjednici tu se skupiše 
Dugo smo razgledali tu planinu. 

44 
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15 Hisardžik je Mileševo. Vid. 
Skarić, Vladislav, Sarajevo od naj­
starijih vremena do austro-ugarske 
okupacije, Sarajevo, 1937, str. 182. 

17 Huršid-beg je bio komandant 
konjičkog bata[jona reg;ularnih je­
dinica Porte. 

16 Hadži Mujo Kaltaban bio je 
mutesellim .Pljevalja postavljen od 
stra!lle Husein-'kapetana i od strane 
Porte, smatran značajnom liičnošću 

i saradnikom Husein-kapetana. 

1s U origi!llalu stoji ,_;_;,J· 
Nismo mo.gli sa si.gumošću odgo­
netnuti ovaj to,ponim, ali ·pretpo­
stavlja,ffio da se radi o planini Vi­
tezu za ikoju većimJ, histodčatJ:"a tvr­
di da se tu odvijala jedna od po­
sljednjih bitaka. 
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Husein Kapetan na jednom mjestu .na Goliji (?)19 

Okoh) ŠUiffia i lijepa poljana 
Dvije vojske jedna drugu gledaju 
Tako prođe vrijeme od ~tri dana. 72 

Srijeda bješe u četiri sata 
S one strane odjednom puče pet topova 
I kod nas junaci spremni i gotovi 
Prethodnice juri.'š započeše. 76 

Mnogo vojske sa:kupi se i stiže 
Taibije se napraviše i topovi zapuca'Še 
Tu se dvije vojske suočiše . . . 79 

Summary 

A:N EPIC POEM IN TURKISH FROM THE NINETE.ENTH CENTURY 

This paper presents a fo1lk epic poem dastan in the Turkish 
language Wihich deals with the campaign of Husejin kapetan Gra­
daščević against the regular imperial army. The . poem has been 
preserved in a codex from the beginning of the 19th century (it is 
contemporaneous with the events described in the poem) which is 
the property of Alija Nametak from Sarajevo. In the 20 stanzas 
of the poem, which has no great artistic value, many events in con­
nection with the campaign of Husejin kapetan on Kosovo are des­
CI'Iibed. The value of this dastan should therefore be sought in its 
documentary charac;ter. Husejin kapetan himself, as well as h'is 
followers, i:s not positively described; thus one may infer that the 
poem was written by an anonymous soldier of :tl}e imperial army. 
Also, as the codex comes from Kosovo, the author was probably 
in Albanian. 

19 Prema na,šem čitanju, u ori.gi­

na1u S'toji: o .L.; }.J. , a najbliži 

toponim mjestu događaja radn'je dz 
ove pjesme je iPlanina Golija, mada 
ni to nije sigmno. 


